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NORSK

VIKTIG -
BEHOLD FOR
FREMTIDIG
REFERANSE -
LES NOYE

Les og fglg advarslene og
monteringsanvisningene ngye. Behold for
fremtidig referanse.

A ADVARSEL!

Ikke la barnet veaere uten tilsyn.
Beregnet for barn opptil 12 mnd/11 kg.

Viktig sikkerhetsin-
formaSJon'

Vaer oppmerksom pa faren ved &pen ild
og andre varmekilder, som panelovner,
oljeovner, gasskaminer osv. i naerheten av
stellebordet.

— Stram til alle beslag ordentlig fgr bruk.
Sjekk dem regelmessig og etterstram ved
behov.

— IKKE bruk produktet dersom noen av
delene mangler, er skadet eller gdelagt.
Kontakt ditt lokale IKEA-varehus for
reservedeler. Ikke bytt ut med andre deler.

— Vi anbefaler 3 bruke et stelleunderlag som
passer malene til dette steIIebordet og
med en makstykkelse pa 2 cm. Plasser
stelleunderlaget midt pa stellebordet.

Vedlikehold og
rengjgring

— Tgrk av med en klut fuktet med mildt
rengjgringsmiddel.
— Tgrk med en ren klut.

POLSKI

WAZNE - ZA-
CHOWAJ DO
WYKORZY-
STANIA W _
PRZYSZLOSCI
- PRZECZYTAJ
UWAZNIE

Postepuj doktadnie zgodnie z instrukcja
montazu. Zachowaj instrukcje na przysztosc.

A OSTRZEZENIE!

Nie pozostawiaj dziecka bez opieki.
Dla dzieci do 12 miesiecy/o wadze do 11 kg.

Wazne info dot.
bezpleczenstwaI

Pamietaj, aby nie umieszczac stolika
do przewijania bezpiecznio w poblizu
otwartego ognia i innych zrédet ciepta,
takich jak elektryczne listwy grzejne,
piecyki gazowe itp.

— Przed pierwszym uzyciem, starannie dokre¢
wszystkie sruby. Regularnie sprawdzaj
wszystkie okucia i dokre¢ w razie potrzeby.

— NIE KORZYSTA]J ze stolika do przewijania,
jezeli jakakolwiek czes¢ jest ztamana,
porwana lub jej brakuje. Skontaktuj
sie z najblizszym sklepem IKEA w celu
zamoéwienia zapasowej czesci. Nie korzystaj
z nieoryginalnych czesci.

— Zaleca sie stosowanie maty do przewijania
o wymiarach dostosowanych do stolika do
przewijania i o grubosci maksymalnej 2
cm. Utéz mate do przewijania na $rodku
powieerzchni do przewijania.

Czyszczenie

— Wytrzyj do czysta szmatka namoczong w
delikatnym $rodku czyszczacym.

— Wytrzyj do sucha czystg szmatka.

ENGLISH

IMPORTANT
- RETAIN
FOR FUTURE
REFERENCE
- READ
CAREFULLY

Follow these warnings and the assembly
instructions carefully. Keep for future
reference.

A WARNING!

Do not leave the child unattended.
For children up to 12 months/11 kg.

Important safety
mformatlonI

Be aware of the risk of open fires and other
sources of strong heat, such as electric bar
fires, gas fires etc. in the near vicinity of
the changing unit.

— Tighten all assembly fittings properly
before use. Check all fittings regularly and
retighten as necessary.

— DO NOT use if any part is broken, torn or
missing. Contact your local IKEA store for
replacement parts. Do not substitute parts.

— It is recommended to use a changing pad
with the dimensions to fit the changing
table and with a thickness of maximum 2
cm. Place the changing pad in the middle of
the changing surface.

Care and cleaning

— Wipe clean with a cloth damped in a mild
cleaner.

— Wipe dry with a clean cloth.

SUOMI

TARKEAA

- SAILYTA _
MYOHEMPAA
TARVETTA
VARTEN - LUE
TARKKAAN

Noudata ndita ohjeita ja kokoamisohjeita
tarkkaan. Sailyta mydhempaa tarvetta
varten.

A VAROITUS!

Al koskaan jaté lasta hoitopdydalle yksin.
Tarkoitettu alle 1-vuotiaille/11-kiloisille.

Tarkeaa
turvalllsuustletoaI

Tiedosta riskit, jotka voivat aiheutua
hoitopdydan laheisyydessa olevasta
avotulesta tai muista voimakkaista
lammonlahteista, kuten sahko- ja
kaasutakoista jne.

— Kirista kaikki ruuvit/kiinnikkeet kunnolla
ennen pdydan kayttoonottoa. Tarkista
kireys sdanndllisesti ja kirista tarvittaessa.

— ALA kayta poytéa, jos joku sen osa on
rikki, kulunut tai puuttuu. Varaosia voit
tiedustella IKEA-tavaratalosta. Ald korvaa
rikkindisia tai puuttuvia osia muilla kuin
IKEA-tavaratalosta saatavilla osilla.

— Suosittelemme kdyttamaan hoitoalustaa,
joka on mitoitettu sopivan kokoiseksi
hoitopdytaan ja jonka paksuus on
enintdan 2 cm. Aseta hoitoalusta keskelle
hoitopoytaa.

Hoito ja puhdistus

— Puhdista mietoon pesuaineliuokseen
kostutetulla kankaalla.

— Kuivaa puhtaalla kankaalla.

EESTI

OLULINE -
HOIA JUHEND
ALLES - LOE
HOOLIKALT

Jargi hoiatusi ja paigaldusjuhiseid hoolikalt.
Hoia alles.

A HOIATUS!

Ara jata last jarelvalveta.
Sobib lastele, kes on kuni 12-kuused/
kaaluvad kuni 11 kg.

Oluline
ohutusteavel

Aseta mahkimislaud lahtisest leegist ja
teistest soojusallikatest, nagu elektrikamin,
gaasikamin jne ohutusse kaugusesse.

— Enne kasutamist kinnita k&ik kinnitused
korralikult. Kontrolli neid regulaarselt ja
vajadusel pinguta.

— ARA KASUTA toodet, kui mdni selle osa on
katki, rebenenud vG&i kadunud. Varuosad
saad kohalikust IKEA poest. Asenda osad
ainult digete varuosadega.

— Mahkimislaua mahkimisaluse soovituslikud
moddud sobivad mahkimislaua omadega
ja paksus on maksimaalselt 2 cm. Pane
mahkimisalus keset mahkimisala.

Hooldamine ja
puhastamine

— Puhastage niiske lapi ja drnatoimelise
puhastuvahendiga.
— Kuivatage puhta lapiga.

DEUTSCH

WICHTIG! BIT-
TE SORGFAL-
TIG LESEN UND
FUR SPATERES
NACHLESEN UN-
BEDINGT AUF-
BEWAHREN.

Bitte diese Warnungen sowie die
Montageanleitung befolgen. Fir kinftige
Benutzung aufbewahren.

A ACHTUNG!

Kinder nie unbeaufsichtigt lassen.
Ausgelegt fiir Kinder bis 12 Monate/11 kg.

Wichtige Sicher-
heltsmformatlonI

Man muss sich der Risiken bewusst sein,
wenn man den Wickeltisch in der Nahe von
offenem Feuer und anderen Hitzequellen
wie Heizllftern, Gasherden usw. aufstellt.

— Alle Beschlage fest anziehen. RegelméaBig
kontrollieren, ob alle Befestigungen fest
angezogen sind und ggf. nachziehen.

— Produkt NICHT benutzen, wenn etwas
beschadigt ist oder Teile fehlen.

Falls Ersatzteile nétig sind, im IKEA
Einrichtungshaus nachfragen. Keine
anderen Ersatzteile verwenden.

— Es wird empfohlen, eine Wickelunterlage
in einem zum Wickeltisch passenden MaB
mit einer maximalen Starke von 2 cm zu
benutzen. Die Wickelunterlage in der Mitte
der Wickelflache platzieren.

Reinigung und
Pflege

— Mit einem feuchten Tuch mit milder
Seifenldsung abwischen.
— Trocken nachwischen.

SVENSKA

VIKTIGT -
BEHALL FOR
FRAMTIDA
BRUK - LAS
NOGA

Folj dessa varningar och
monteringsanvisningar noga. Behall for
framtida bruk.

A VARNING!

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.
Avsedd for barn upp till 12 m&nader/11 kg.

Viktig sakerhetsin-
formatlonI

Var uppmérksam pa& riskerna med att
placera skotbordet i narheten av 6ppen
eld och andra kallor med stark hetta, som
elektriska véarmeelement, gasspisar, med
mera.

— Dra 8t alla skruvar och andra
fastningsanordningar ordentligt
fore anvandning. Kontrollera alla
fastnlngsanordnmgar regelbundet och dra
&t dem pa nytt efter behov.

— Anvand INTE skétbordet om ndgra delar ar
trasiga, skadade eller saknas. Kontakta ditt
lokala IKEA varuhus for ersattningsdelar.
Byt inte ut ndgra delar.

— Det rekommenderas att anvénda en
skotbadd med matt som passar skétbordet
med en maximal tjocklek av 2 cm. Placera
skotbedden i mitten av skotytan.

Skotsel och
rengoring

— Torka rent med en trasa fuktad med milt
rengdringsmedel.
— Torka torrt med en ren trasa.

LATVIESU

SVARIGI -
SAGLABAJIET
TURPMAKAI
UZZINAI

- RUPIGI
IZLASIET

Rlpigi sekojiet montazas instrukcijai un
bridinajumiem. Saglabajiet turpmakai
uzzinai.

A BRIDINAJUMS!

Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas.
Bérniem lidz 12 ménesiem/11 kg.

Svariga drosibas
mformacual

Atceries, ka ir bistami novietot partinamo
galdu tuvu atklatas uguns avotiem un
citiem siltuma avotiem, pieméram,
elektriskajiem silditajiem, gazes kaminiem
utt.

— Pirms lietoSanas riipigi pievelc visus
montazas stiprindgjumus. Regulari parbaudi
stiprindjumus. NepiecieSamibas gadijuma
tos atkartoti pievelc.

— NELIETO, ja kada no dalam ir bojata,
saplésta vai trikst. Rezerves dalas
pieejamas IKEA veikalos. Neizmantojiet
citas rezerves dalas.

— Ieteicams izmantot partinamo virsmu,
kuras izmérs der partinamajam galdam, un
virsmas biezumam nevajadzétu parsniegt
2 cm. Partinamo virsmu novieto partinama
galda virsmas vida.

4 - =\
Kopsana un tirisana
— Tirit ar saudziga tiriSanas lidzekli samércétu

dranu.
— Noslaucit ar tiru dranu.

FRANCAIS

IMPORTANT

- A CONSER-
VER POUR UNE
UTILISATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTEN-
TIVEMENT

Suivre avec précaution ces avertissements
et ces instructions de montage. A conserver
pour une utilisation ultérieure.

A AVERTISSEMENT!

Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance.
Convient pour des enfants de 12 mois
maximum et ne pesant pas plus de 11 kg.

Informations
importantes de
securltel

Soyez conscient du danger des feux et des
sources de chaleur forte comme les feux de
cheminée, les radiateurs, les chaudiéres a
gaz, etc.

— Serrez correctement toutes les ferrures
d’assemblage avant d’utiliser la table a
langer. Vérifiez régulierement toutes les
ferrures et les resserrer au besoin.

— NE JAMAIS utiliser la table si un de ses
composants est brisé, endommagé ou fait
défaut. Contactez votre magasin IKEA le
plus proche pour obtenir des piéces de
rechange. Utilisez exclusivement les piéces
IKEA.

— Pour cette table a langer, il est recommandé
d’utiliser un matelas a langer dont les
dimensions conviennent a la table et
dont I'épaisseur ne dépasse pas 2 cm. Le
matelas a langer doit étre placé au milieu
de la table.

Entretien et
nettoyage

— Nettoyer avec un chiffon humide et une
solution savonneuse.
— Essuyer avec un chiffon sec et propre.

CESKY
DULEZITE -
USCHOVEJTE

Ll

PRO POZDEJSI
PQUZITI
- CTETE,
PECLIVE

Peclivé dodrzujte upozornéni a instrukce pro
montdz. Uschovejte pro pozdéjsi pouZiti.

r

UPOZORNENT!

Nenechavejte dité bez dozoru.
Pro déti do 12 mésicl/11 kg.

Dilezité ]
bezpecnostni
pokyny!

Nenechéavejte prebalovaci stll v blizkosti
otevireného ohné nebo dalsich silnych
zdrojl tepelného zafeni jako jsou elektricka
kaminka, plynové horaky atp.

— Pred prvnim pouzitim vSechny ¢asti kovani
pevné utahnéte. Pravidelné je kontrolujte a
v pfipadé potfeby znovu pfitahnéte.

— Vyrobek NEpouzivejte, pokud je néktera
jeho Cast rozbitd, utrzend, anebo pokud
zcela chybi. Pro nahradni dily se obracejte
na obchodni domy IKEA - sami je
nenahrazujte.

— Doporucujeme pou2|t E)odlozku 0 rozmérech
OdeVIdaJICICh rozmérum prebalovaciho
stolu, tloustka do 2 cm. Podlozku umistéte
do stFedu.

Navod na udrzbu

Otrete mokrym hadfikem namocenym v
jemném disticim prostfedku.

— Cistym hadfikem utfete dosucha.

LIETUVIU

SVARBU - IS-
SAUGOKITE
ATEICIAI -
ATIDZIAI PER-
SKAITYKITE

AtidZiai perskaitykite jspéjimus ir
vadovaukités surinkimo instrukcijomis.
ISsaugokite ateiciai.

A ISPEJIMAS!

Nepalikite vaiko be priezitros.
Kadikiams iki 12 ménesiy amziaus / 11 kg
svorio.

Svarbi saugos
mformacuaI

Vystymo stalg laikykite atokiai nuo atviros
liepsnos ir kity Sildymo prietaisy ar Silumos
Saltiniy: elektriniy zidiniy, dujiniy zidiniy ir
panasiai.

— Pries naudodami balda, tvirtai suverzkite
visas tvirtinimo detales. Reguliariai
tikrinkite, ar jos nekliba, pakartotinai
suverzkite, jei reikia.

— NENAUDOKITE baldo, jei bent viena jo
dalis IGZusi, paZeista ar jos triksta. Dél
atsarginiy daliy kreipkités | parduotuve
IKEA. Nenaudokite pakaitaly.

— Ant Sio vystymo stalo sitilome patiesti jo
matmenis atitinkantj iki 2 cm storio kilimélj.
Tieskite stalo viduryje.

- N - -
Prieziura ir valymas
— Valyti Svelniame valiklyje sudrékinta
Sluoste.
— Nusausinti Svaria Sluoste.

NEDERLANDS

BELANGRIJK
- BEWAREN
VOOR
TOEKOMSTIG
GEBRUIK -
GOED LEZEN

Volg deze waarschuwingen en
montageaanwijzingen zorgvuldig. Bewaar ze
voor toekomstig gebruik.

A

WAARSCHUWING!

Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
Bestemd voor kinderen tot 12 maanden/11
kg.

Belangrijke veilig-
heldsmformatlel

Wees je bewust van de gevaren als je de
commode in de buurt van open vuur en
andere warmtebronnen, zoals elektrische
radiatoren, gasstellen en dergelijke plaatst.

— Draai alle schroeven en al het
bevestigingsbeslag voor gebruik goed
aan. Controleer al het bevestigingsbeslag
regelmatig en draai indien nodig opnieuw
aan.

— Gebruik de commode NIET wanneer er
onderdelen kapot of beschadigd zijn, of
ontbreken. Neem contact op met het
dichtstbijzijnde IKEA woonwarenhuis
voor reserveonderdelen. Vervang geen
onderdelen.

— Wij adviseren een aankleedkussen voor
deze commode te gebruiken met dezelfde
afmetingen als de commode en max. 2 cm
dik. Leg het aankleedkussen in het midden
van het verschoonoppervlak.

Onderhoud en
reinigen

— Zorgvuldig afnemen met een vochtig doekje
met een mild schoonmaakmiddel.
— Daarna afnemen met een schone doek.

ESPANOL

IMPORTANTE.
GUARDALAS
PARA CONSUL-
TARLAS EN EL
FUTURO. LEE
ATENTAMENTE.

Sigue estas advertencias e instrucciones
cuidadosamente. Guardalas para
consultarlas en el futuro.

A iATENCION!

No dejes nunca al nifio solo sin vigilancia.
Para nifios de hasta 12 meses/11 kg.

iImportante
informacion de
segurldadI

Coloca la mesa cambiador a una distancia
segura de cualquier fuente de calor fuerte
como un fuego de chimenea, un radiador,
etc.

— Aprieta correctamente los herrajes
de montaje, antes de utilizar la mesa
cambiador. Comprueba regularmente los
herrajes y apriétalos de nuevo en caso
necesario.

— NUNCA utilices la mesa cambiador si tiene
un componente roto, dafiado o falta.
Ponte en contacto con tu tienda IKEA para
obtener piezas de recambio. No sustituyas
partes.

— Para esta mesa recomendamos utilizar un
cambiador con las medidas de la mesa y
un grosor de 2 cm como maximo. Coloca
la alfombrilla cambiador en mitad de la
superficie.

Mantenimiento y
limpieza

— Limpiar con un pafio humedecido con una
suave solucién jabonosa.
— Secar con un pafio limpio.

PORTUGUES

IMPORTANTE -
GUARDE PARA
CONSULTAR
FUTURAMENTE
- LEIA ATEN-
TAMENTE.

Siga atentamente estes avisos e as
instrucdes de montagem. Guarde para
consultar no futuro.

A ATENCAO!

N&o deixe a crianga sem vigilancia.
Para criangas até aos 12 meses/11kg.

Informacao
de seguranca
|mportanteI

Coloque o trocador a uma disténcia segura
de lareiras ou outras fontes de calor, como,
por exemplo, aquecedores elétricos ou a
gas.

— Aperte todas as ferragens de montagem
adequadamente antes da utilizagdo.
Verifique regularmente todas as ferragens e
volte a aperta-las, se necessario.

— NAO utilize o trocador caso alguma pega se
encontre danificada ou em falta. Contacte
a sua loja IKEA para obter pegas de
substituicdo. Ndo utilize outras pegas de
substituicdo para além das referidas.

— Recomendamos a utilizagdo de um muda-
fraldas com dimensGes que encaixem no
trocador e com uma espessura maxima de
2cm. Coloque o muda-fraldas no centro da
superficie.

Manutencao e
limpeza

— Limpe bem com um pano humedecido
numa solugdo detergente suave.
— Seque bem com um pano limpo.

DANSK

VIGTIGT! GEM
TIL FREMTI-
DIG BRUG.
LAS OMHYG-
GELIGT!

Fglg disse advarsler og samlevejledningen
omhyggeligt. Gem til fremtidig brug.

A ADVARSEL!

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
Til bgrn op til 12 maneder/11 kg.

Vigtig information
om sikkerhed!

Vaer opmaerksom pa risiko forbundet med
3ben ild og andre staerke varmekilder,
f.eks. el- og gasvarmere i naerheden af
puslebordet.

— Speend alle beslag korrekt fgr brug.
Kontroller jaevnligt beslagene, og
efterspaend dem om ngdvendigt.

— M3 IKKE bruges, hvis dele er gdelagt
eller mangler. Kontakt IKEA, hvis du far
brug for reservedele. Brug |kke uoriginale
reservedele.

— Det anbefales at bruge en puslepude med
mal, der passer til puslebordet, og med en
tykkelse p& maks. 2 cm. Laeg puslepuden
midt pa puslebordet.

Vedligehold og
rengoring

— Tgrres ren med en klud opvredet i et mildt
renggringsmiddel.
— Torres af med en ren klud.

ITALIANO

IMPORTANTE -
CONSERVA PER
ULTERIORI
CONSULTAZIO-
NI - LEGGI AT-
TENTAMENTE

Segui attentamente queste avvertenze e
istruzioni di montaggio. Conservale per
ulteriori consultazioni.

A AVVERTENZA!

Non lasciare mai il bambino incustodito.
Adatto a bambini fino a 12 mesi/11 kg di
peso.

Importanti
informazioni di
S|curezza

Tieni sempre presente che fiamme libere
e altre fonti di calore (es. stufe elettriche,
a gas, ecc.) vicino al fasciatoio sono molto
pericolose.

— Prima dell'uso serra bene tutti gli accessori
di montaggio. In seguito controllali
regolarmente e stringili nuovamente, se
necessario.

— NON usare il fasciatoio in caso di parti
danneggiate, rotte o mancanti. Per i pezzi
di ricambio, contatta il tuo negozio IKEA.
Non usare altri pezzi di ricambio.

— Ti consigliamo di usare un materassino
della misura adatta al fasciatoio, con uno
spessore massimo di 2 cm. Colloca il
materassino al centro del fasciatoio.

Istruzioni per la
pulizia
— Pulisci con un panno inumidito in un

detersivo poco concentrato.
— Asciuga con un panno asciutto.

ROMANA

IMPORTANT.
- PASTREAZA
PENTRU
REFERINTE
ULTERIOARE
- CITESTE CU
ATENTIE

Citeste cu atentie aceste instructiuni si
pastreaza-le pentru referinte ulterioare.

A AVERTISMENT!

Nu I3dsa copilul nesupravegheat.
Pentru copii de pana la 1 an/11kg.

Informatii
importante despre
S|guranta|

Ai grija la riscul de foc deschis si alte surse
de caldurd puternica in apropierea mesei de
schimbat.

— Strange foarte bine toate componentele
si suruburile Tnainte de folosire. Verifica
periodic componentele si strénge-le daca
este cazul.

— NU FOLOSI masa daca are componente
stricate sau lipsa. Contacteaza magazinul
IKEA dacd ai nevoie de piese de schimb. Nu
folosi decat piese originale.

— Este recomandata folosirea unei saltele
de dimensiuni potrivite pentru masa de
schimbat si o grosime de maximum 2cm.
Asazad salteaua pe mijlocul suprafetei.

Intretinere si
curatare

— Sterge cu o carpd umezitd in detergent
diluat.

— Sterge cu o carpa curata.

ISLENSKA

MIKILVAGT

- GEYMDU
PESSAR
UPPLYSINGAR
- LESTU VEL

Fylgdu pessum vidvérum og
samsetningarleidbeiningunum vandlega.
Geymdu pessar upplysingar.

A VIDVORUN!

Ekki skilja barnié eftir an eftirlits.
Fyrir bérn allt ad 12 manada/11 kg.

Mikilvaegar
orygglsupplysmgarl

Hugadu ad pvi ad skiptibordid sé i 6ryggri
fjarlaegd fra opnum eldi og 68rum 6flugum
hitagjéfum, eins og rafmagnshiturum,
gashiturum og pess hattar.

— Festid allar samsetningaskrufur vel adur en
notkun hefst. Kannid reglulega allar skrufur
og herdid eins og porf er a.

— Notid EKKI ef einhvern hluta vantar eda ef
eitthvad er brotid eda rifid. Hafid samband
vid IKEA til ad fa varahluti. Notid ekki adra
varahluti.

— /Eskilegt er ad nota skiptidynu sem passar
a skiptibordid og ekki meira en 2 cm a
bykkt. Settu skiptidynuna i midjuna &
skiptuborainu.

Umhirda og prif

—  Prifi® med rokum klGt med mildu
hreinsiefni.

— burrkid med hreinum klat.

MAGYAR

FONTOS -
ORIZD MEG,
A JOVOBEN
SZUKSEGED
LEHET RA ES
ALAPOSAN
OLVASD EL!

Kovesd az alabbi osszeszere|e5| utmutatoét
és tartsd be az eléirdsokat. Orizd meg ezt az
utmutatot.

A FIGYELEM!

Ne hagyd felligyelet nélkil gyermeked!
Maximum 12 hénapos/11 kg-os gyermek
pelenkazhatd rajta.

Fontos biztonsagi
mformacmI

A pelenkazdasztalt nyilt t(iztél és egyéb
héforrdstol - mint az elektromos kandalld,
gazkandalld stb. - biztonsagos tavolsagra
helyezd el.

— Hasznalat el6tt szorosan hlizz meg minden
csavart. Rendszeresen ellendrizd 6ket,
és sziikség esetén huzd meg 6ket, ha
kilazulnak.

— NE HASZNALD a pelenkézéasztalt,
ha barmelyik része torott, szakadt
vagy hidnyzik. Pdtalkatrészért keresd
fel a legkozelebbi IKEA aruhazat. Ne
helyettesitsd semmivel az eredeti
alkatrészeket.

— A pelenkazbasztalhoz javasolt
pelenkazobetét mérete legyen az asztal
méretéhez ill6 és magassaga ne érje el a 2
cm-t. A pelenkazobetétet kozépen helyezd
el.

r ry - r ry
Kezeleés es tisztitas
— Enyhe mosdszeres, nedves ruhaval torold

le.
— Tiszta ruhaval térold szarazra.

SLOVENSKY
DOLEZITE -
STAROSTLIVO
USCHOVAJTE
PRE PRIPAD
POTREBY

- CITAITE
POZORNE

Starostlivo si precitajte nasledujtice
upozornenia a navod na montdaz. Pre pripad
potreby uschovajte.

A UPOZORNENIE!

Dieta nenechdvajte bez dozoru.
Vhodné pre deti do 12 mesiacov/11 kg.

Dolezité
bezpecnostné
mformaae

Dbajte na bezpeénost v okoli
prebalovacieho pultu. Neumiestriujte ho v
blizkosti otvoreného ohna a inych zdrojov
silného tepla, ako su napriklad elektrické
ohrievace, plynové ohrievace a podobne.

— Pred pouzitim riadne utiahnite vSetky
montdazne kovania a skrutky. VSetky
kovania pravidelne kontrolujte, a podla
potreby ich dotiahnite.

— Nepouzivajte, ak je nejaka cast rozbita,
roztrhnutd alebo chyba. Ak vam chybaju
ndhradné diely, obratte sa na obchodny
dom IKEA. Diely nenahradzajte inymi
dielmi, ktoré neboli vyslovne uréené na
tento ucel.

— Odporucéa sa pouzivat s prebalovacou
podlozkou s rozmermi presne na
prebalovaci pult a hribkou maximalne 2
cm. Prebalovaciu podlozku umiestnite do
stredu prebalovacieho priestoru.

Starostlivost a
udrzba

Umyte handrou namocenou v jemnom
Cistiacom roztoku.
— Utrite dosucha Cistou handrou.



BBbJIFTAPCKHN

BAXXHO -
3ANA3ETE

3A BbAELLA
CIMPABKA -
NMPOYETETE
BHUMATEJIHO

CnepnpaiiTe BHUMaTENHO Te3un
npeaynpexaeHus u UHCTpPyKUMUTe 3a
6e30MacHOCT M MOHTaX. 3anaseTe 3a
6baella cnpaska.

A NMPEAYINPEXAE-
HUE!

He ocTtaBsinTe geteTto 6e3 Haa3sop.
3a peua po 12 meceua/11 kr.

Ba>XHU MHCTPYKLUUM
3a 6e3onacHocCT!

MocTaBeTe MacaTa 3a NOBMBAHE Ha
6e3onacHO pa3CcTosiHMe OT OTKPUT OMbH U
APYIY U3TOYHULM Ha CUIHA TOMJIMHA KaTo
eNeKTpUYEeCcKn Nneykn, rasoBm Nevykn n
ApYru.

— Mpeau ynoTtpeba 3aTerHete Aobpe BCUYUKMK
CKpenuTenHu eneMeHTu. PegoBHO
ornexgaanTte n Npu Hyxaa 3aTaranTe.

— HE M3MNON3BANTE npoaykTa, ako HAKOSA
HeroBa 4acT e cyyneHa, CKbCcaHa uan
nuncea. NMNoameHeTe A B Hal-61mn3kus
Mara3uH Ha WKEA. He usnonseaite
HEOPUTNHANHU YacTun.

— [lpenopbyBa ce MacaTta 3a NoBMBaHe Aa
Ce 13non3sa C NoAsoXKa C pasMepuTe Ha
MacaTta U NAbTHOCT HE Mo-roasma ot 2
cM. MNocTaBeTe noanoxkaTa B cpefarta Ha
MacaTa Ha noBuBaHe.

Npvoka m
no4yncTBaHe

— M36bplueTe C Kbpna, HanoeHa C Mek
noyucTBaLy npenapart.

— MoacyweTe KaTo 3ab6bplIeTe € YMCTa Kbpna.

TURKCE

ONEMLI -
ILERDE GERE-
KEBILECEGI
IGIN SAKLAYI-
NIZ - DIKKAT-
LE OKUYUNUZ

Buradaki uyarilari ve montaj talimatlarini
dikkatle takip ediniz. Ilerde basvurmak
lizere saklayiniz.

A UYARI!

Cocuklari gézetimsiz birakmayiniz.
12 ay/11 kg adirligina kadar gocuklar igin
kullanilabilir.

Onemli giivenlik
bllgileril

Alt dedistirme masasini, agikta yanan ates,
elektrikli ve gazh |S|t|C|Iar gibi guglu 1si
kaynadi saglayan objelerden uzakta glvenli
bir mesafede yerlestiriniz.

— Uriind kullanmaya baslamadan énce tiim
baglanti parcalarini sikilastiriniz. Tim
baglanti pargalarini diizenli olarak kontrol
edip gerekirse tekrar sikiniz.

— Uriniin herhangi bir pargasi eksik, hasarli
ya da kirik ise KULLANMAYINIZ. Yedek
pargalar igin en yakin IKEA madazasi ile
temasa geginiz. Pargalarin yerini ya da
pargalarini degistirmeyiniz.

— Alt dedistirme masasi ile birlikte
kullanilacak ped igin 6énerilen maksimum
kalinlik 2 cm. dir.Degistirme pedini
dedistirme masasinin ortasina yerlestirin.

Bakim ve Temizligi

— Temiz bir bezi, hafif bir temizlik malzemesi
ile 1slatarak siliniz.
— Temiz bir bezle kurulayiniz.
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HRVATSKI

VAZNO -
SACUVATI
ZA BUDUCE
POTREBE -
PAZLJIVO
PROCITATI

Pazljivo se pridrzavati upozorenja i uputa za
sastavljanje. Sacuvati za buduce potrebe.

A UPOZORENJE!

Ne ostavljati dijete bez nadzora.
Za djecu do 12 mjeseci/11 kg.

Vazne sigurnosne
mformacueI

Postoji opasnost od otvorene vatre

i ostalih izvora topline, kao Sto su
elektri¢ni radijatori, plinki Stednjaci itd, u
neposrednoj blizini jedinice za previjanje.

— Dobro zategnuti sve okove prije upotrebe.
Redovito provjeravati sve okove i po potrebi
dodatno zategnuti.

— NE koristiti ako je bilo koji dio slomljen ili
nedostaje. Kontaktirati lokalnu robnu kuéu
IKEA za rezervne dijelove. Ne nadomjestati
dijelove.

— Preporucuje se koristenje podloge koja
dimenzijama odgovara stolu za previjanje
i maksimalne debljine 2 cm. Postaviti
podlogu na sredinu stola za previjanje.

- - VeV -
Njega i ¢iS¢enje
— Ocistiti krpom namocenom u blagom
sredstvu za ciséenje.
— Obrisati ¢istom krpom.
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EAAHNIKA

2HMANTIKO -
KPATH2ZTE IIA
MEAAONTIKH
XPHzH -
AIABAZTE
NMPOZEKTIKA

AKOAOUBROTE TIC NPOEIBONOINCEIG KAl TIG
0dnyieg ouvappoAOynonG UE NPoooxn.
KpaTnoTe yia peAAOVTIKRA Xpron.

A

NMPOEIAOINOIHZH!

Mnv a@rveTe To Naidi xwpig enifAeyn.
MNa naidia éwg 12 pnvav/11 kg.

ZNHAVTIKEG

NANPOPOPIEG
aocpa)\slaq'

TonoBeTnoTE TNV aMaElspa oe andoTaon
ao@aAeiag, pakpia anod avoixTeEG PAOYEG
AAAEG NNYEG UWNANG Beppokpaaiag, onwg
TLAKI 1 poupvo.

— S@i&te owoTa OAa Ta e€apThuaTa
ouvappoAoynang npiv Tn Xpnon. EAEyxete
ouxva OAa Ta eEapTripara kal oQpiETe Eava,
€av ypeialeral.

— MH xpnoiyonolsiTe To Npoidv, €dv KAnoio
HEPOG €xel onacel, pBapei f A&inel.
ENIKoIVWVNAOTE PE TO TOMIKO KATAOTNHA
IKEA yia avtaAAakTikd. Mn xpnoigonolsiTe
unokaTaoTaTa Pepn.

— ZuvioTartal va xpnolgonoleite éva JagiAapi
aAAa&igpag pe Tig d1aoTAcEIG nou Taipialouv
oTnv aAAa&iépa kai Pe PEYIOTO NAxog 2 cm.
TonoBeTnoTe To Pa&iAapl aAAa&igpag otn
uéon Tng aAAa&iepac.

ZUVTnpnon Kai
KaBapiopog

— KaBapioTe To We éva navi HOUOKEPEVO OE
€va eAa@pU anoppunavTiko.

— ZTEYVWOTE TO ME €va kabapod navi.
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PYCCKUMA

BAXKHASA UH-
POPMALIUA

— COXPAHMTE
ON1A OBPALLE-
HUSA B AAJIb-
HEMLLEM -
BHMUMATEJIbHO
NMPOYUNTAUTE

Cnepyiite 3TUM NpeaynpexaeHnsm u
MHCTPYKUMK no cbopke. CoxpaHuTe Ans
obpalleHuns B fAanbHENLLEM.

A BHUMAHME!

He octaBnsiTe peberka 6e3 npucmoTpa.
[Onsa petel o roga/Becom go 11 kr.

Ba)xHas
nHpopMauma nNo
6e30nacuocw|.

OnacHo ycTaHaBnMBaTb NeneHanbHbIn
CTONNK B6/U3UN OT UCTOYHUKOB OTKPbLITOrO
OTHSI U HarpeBaTesibHbIX NPUG0OPOB,
Hanpumep anekTpooborpesaTtenei nnm
rasoBblX KaAMWUHOB.

— [lepen HayanoM MCMNOb30BaHUS
TWaTeNlbHO 3aTSHUTE BCE COeANHUTENbHbIE
KpenneHusi. PerynsipHo nposepsinTe u
npu Heo6xoANMMOCTU MoATSArNBaTe BCE
coeANHUTENbHbIE KpenieHus.

— HE NONb3YNTECH cTonnkoMm, ecnm kakas-
nmbo AeTanb NOBpPEXAeHa UM OTCYTCTBYET.
3a 3anacHbIMK YacTamMu obpallaiTech B
MarasuH MKEA. He ncnonb3yiite 3anacHble
4yacTu ApYyrux NpousBoauTENeN.

— PekomeHAayeTcs MCNonb3oBaTb NOACTUIKY
COOTBETCTBYIOLLErO CTONMKY pasmepa u
TONWMHOM He 6onee 2 cM 1 pa3MeLlaTb ee
no cepeauvHe.

MHCTpyKUMA no
yxoay

— TpoTupaTtb TKaHbl, CMOYEHHOMN MATKUM
MOIOLLUM CPEACTBOM.
— BbITMpaTb UNCTON CyXOW TKaHbHO.
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YKPAIHCbKA

BAXXJ/INBO_

- 3BEPITAN-
TE AJ19 No-
AANbLUOIO
BUKOPUCTAH-
HS - YBAXKHO
NMPOUYUTAUTE

PeTenbHO AOTpMMYMTECh LUUX 3acTepexXeHb
Ta IHCTpYKLUIi 3i cknagaHHs. 36epiralite ans
noAanbLIOro BUKOPUCTAHHS.

A SACTEPEXXEHHSA

He 3anuwainTe antuHy 6e3 Harnsay.
Ons piten Bia 12 micauis/11 kr.

_BamnuBa ]
iHdbopmMmauina 3
'rexuum 6e3neku!

PosTawyiTe neneHanbHWii CTONMK Ha
6e3neyHii BiaCTaHi BiA BiAKPUTOro BOTHIO Ta
IHLWNX NOTYXXHUX JXXepen Tenna, Takux sk
eNeKTPUYHWUIA KaMiH, rasosa nauTa ToLlo.

— [epen BUKOPUCTAHHAM HaAiNHO 3aTATHITb
ycCi KpinneHHs. Cnia perynspHo nepesipaTn
BCi KpiNfieHHs Ta 3aTaryeaTu ix 3a notpebu.

— HE BMKOpUXCTOBYITE, KO SIKAaCb YacTUHA
BMpOOY 3namaHa, nolkoaxeHa abo
BiACYTHS. 3BepTaliTecsi 40 HaWbnMx4oro
MarasuHy IKEA ansa npuabaHHsA 3anacHux
YacTuH. He BUKOpUCTOBYWMTE ANS 3aMiHU
3anacHi YacTUHM BiA iHWWX BUPOBHMKIB.

— I3 UMM neneHanbHUM CTOJIMKOM
pEeKOMEeHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATH
neneHanbHUn KNIMMOK 3aBTOBLLKM
He 6inbwe 2 cMm. Po3TawoBywiTe noro
nocepeaunHi neneHanbHOro CTonnka.

Aornaa Ta YMWEeHHSNA

— MpoTupaiTe TKaHUHOM 3 M'SKMM 3acoboM
OUMLLEHHS.

— BWUTPIiTb YNCTOK CYXOK TKAHUHOO.
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SRPSKI

VAZNOQ —
ZADRZI
UPUTSTVO
— PROCITAJ
PAZLJIVO

Pazljivo sledi upozorenja i uputstva za
sastavljanje. Sacuvaj uputstvo.

A UPOZORENJE!

Ne ostavljaj dete bez nadzora.
Za decu do 12 meseci/11 kg.

Vazna upozorenjal!

Pazi na otvoreni plamen i druge izvore jake
toplote, poput elektri¢nih i plinskih pedi itd,
u blizini stola za povijanje.

— Pravilno zategni sve spojeve pre upotrebe.
Redovno ih proveravaj i, po potrebi, dotezi.

— NE UPOTREBLJAVAJ proizvod ako je bilo
koji njegov deo polomljen, pokidan ili
nedostaje. Za rezervne delove obrati se
robnoj kuéi IKEA. Ne zamenjuj drugim
delovima.

— Preporucuje se podloga u dimenzijama
koje odgovaraju stolu za povijanje i maks.
debljine 2 cm. Podlogu postavi na sredinu
povrsine za povijanje.

Odrzavanje i
Cis¢enje

— OCcisti krpom natopljenom blagim sredstvom
za CiS¢enje.
— Osusi suvom krpom.

BAHASA INDONESIA

PENTING

- SIMPAN
UNTUK
REFERENSI
MENDATANG -
BACA DENGAN
SEKSAMA

Ikutilah arahan dan petunjuk pemasangan
secara teliti. Simpan informasi ini untuk
referensi mendatang.

A PERINGATAN!
PERINGATAN!

Jangan meninggalkan anak tanpa
pengawasan.

Untuk anak-anak berusia hingga 12
bulan/11 kg.

Informasi
keselamatan
pentlngl

Waspadai risiko kebakaran terbuka dan
sumber panas kuat lainnya, seperti
kebakaran bar listrik, kebakaran gas, dll. Di
sekitar dekat unit yang berubah.

— Kencangkan semua pelengkap pemasangan
dengan benar sebelum digunakan.

— JANGAN gunakan jika ada bagian yang
rusak, robek atau hilang. Hubungi toko
IKEA untuk suku cadang. Jangan mengganti
bagian.

— Disarankan untuk menggunakan alas
ganti popk dengan ukuran yang sesuai
dengan meja ganti popok dengan ketebalan
maksimum 2 cm. Tempatkan alas ganti
popok di tengah permukaan meja ganti
popok.

Perawatan dan
Pembersihan

— Usapkan dengan kain basah yang diredam
dalam detergen ringan.

— Lap kering dengan kain bersih.

SLOVENSCINA

POMEMBNO
— SHRANI ZA
KASNEJSO
UPORABO -
POZORNO
PREBERI

Dosledno upostevaj opozorila in navodila
za sestavljanje ter jih shrani za kasnejSo
uporabo.

A OPOZORILO!

Otroka ne puscaj brez nadzora.
Primerno za otroke do 12 mesecev/11 kg.

Pomembne
varnostne
mformacueI

Previjalne enote ne postavljaj v bliZzino
odprtega ognja ali drugih virov mocne
toplote, npr. elektri¢nih ali plinskih grelcev.
— Pred uporabo okovje dobro privij. Redno ga
pregleduj in ga po potrebi dodatno privij.
— Izdelka NE uporabljaj, ¢e katerikoli
sestavni del manjka ali je poskodovan.
Za nadomestne dele se obrni na najbliZjo
trgovino IKEA. Sestavnih delov ne
nadomescaj s podobnimi deli.
— Za to previjalno mizo priporo¢amo uporabo
previjalne blazine enake velikosti, kot
je previjalna miza in debeline najvec 2
cm. Previjalno podlogo polozi na sredino
povrsine, namenjene previjanju.

Vzdrzevanje in
ciscenje

— Ocistite s krpo in neznim cistilom.
— Osusite s Cisto krpo.

BAHASA MALAYSIA

PENTING

- SIMPAN
UNTUK
RUJUKAN -
BACA SECARA
TELITI

Ikut amaran dan arahan pemasangan secara
teliti. Simpan untuk rujukan masa depan.

A AMARAN!

Jangan biarkan kanak-kanak tanpa jagaan.
Untuk kanak-kanak sehingga 12 bulan/11kg.

Maklumat penting
keselamatan|

Sentiasa berhati-hati terhadap risiko api
terbuka dan lain-lain sumber haba seperti
api palang elektrik, api gas dan sebagainya
berhampiran kawasan unit yang ditukar.

— Ketatkan semua lengkapan pemasangan
dengan rapi sebelum digunakan. Kerap
periksa produk dan ketatkannya jika perlu.

— JANGAN guna mana-mana bahagian yang
rosak, koyak atau hilang. Hubungi gedung
IKEA terdekat untuk bahan gantian. Jangan
ganti sendiri bahagian-bahagian ini.

— Adalah dicadangkan untuk menggunakan
pelapik tukar dengan dimensi untuk
dimuatkan pada meja tukar dan dengan
ketebalan maksimum 2 cm. Tempatkan
pelapik tukar di tengah-tengah permukaan
tukar.

Penjagaan dan
pember5|han

Lap bersih dengan kain yang dilembapkan
dengan larutan pencuci lembut.

— Lap hingga kering menggunakan kain
bersih.



